
Zodra het nieuwe examenprogram-
ma wordt ingevoerd (vanaf 2027), 
toetsen we niet meer alleen taalvaar-
digheid, maar ook taalbewustzijn en 
cultuurbewustzijn. In deze aflevering 
van de rubriek ‘Lesidee’ staan we 
stil bij toegankelijke manieren om 
deze onderdelen een plek te geven 
in de vreemdetalenles.

Door aandacht te schenken aan taalkun-
dige en culturele aspecten worden de 
vreemde talen meer inhoudelijke vakken 
net als vrijwel alle andere schoolvakken, 
waar leerlingen ook vaardigheden én 
inhouden leren. Maar het is belangrijk 
te benadrukken dat deze vakinhoud de 
taalvaardigheid vaak direct versterkt. Do-
centen gaan dus níét veel meer doen; het 
vak wordt wel inhoudelijk rijker. Die vak-
versterking met aandacht voor inhoud en 
vaardigheid illustreren we graag in deze 
rubriek.

Neem bijvoorbeeld etymologie: het 
ontleden van de herkomst van woorden 
is niet alleen speels en verrassend, maar 
versterkt ook direct het taal- én cultuur-
bewustzijn. Het Franse woord dommage 
komt zoals veel Frans uit het Latijn. Het 
zelfstandig naamwoord damnum bete-
kent ‘verlies’ of ‘straf ’. In het Oudfrans 
werd er een achtervoegsel -age aange-
plakt, mogelijk onder invloed van woor-
den als dongier (‘angstig’), dat zijn gevoe-
lige zj-klank (‘donzjé’) graag afstond om 
dommage iets meer fonetisch drama te 
geven, en de betekenis iets emotioneler 
te maken. Daarmee kreeg dommage stuk-
je bij beetje een interessante functie. Het 
werd zowel zelfstandig (‘schade’) als bij-
voeglijk (‘jammer’). De reis van damnum 
gaat natuurlijk veel verder: Engelstaligen 
over de hele wereld gebruiken gerust drie 
keer per zin de fraaie afkorting damn, als 
zij behoefte hebben aan enig vloeken en 
tieren. Dat komt natuurlijk van hun dama-
ge of to condemn. Ook het Nederlandse 
verdoem mij komt vrolijk uit het Latijn. 

Oorspronkelijk was het trouwens verdoem 
u, wat veel logischer is: wie laat zichzelf 
nu verdommen? En laten we ten slotte 
nog een klein uitstapje maken naar nog 
een andere Germaanse taal, het Duits: 
stond in 1991 Matthias Reim niet weken 
achtereen op nummer 1 van onze top 40 
met zijn ‘Verdammt ich lieb’ dich’? Dat 
liedje zou je collateral damage kunnen 
noemen van het Latijn, al naargelang je 
muzieksmaak. Wellicht heeft het draaien 
van dit nummer, in 2020 was in heel 
Europa nog een hardcore-remix te horen, 
ook nog voor de nodige dommages audi-
tifs, ‘gehoorschade’, gezorgd. Maar feit 
is: het Franse woordje dommage heeft een 
prachtige reis door tijd, talen, functies en 
registers gemaakt.

Moeten je leerlingen dit nu allemaal 
leren? Nee, maar ze kunnen er wel mee 
gaan spelen, taalbewuster worden en 
er een boel taal van leren. Beroemde 
taaldidactici (Nation, 2001; Peters, 2022; 
Schmidt, 2011) twijfelen niet over het 
belang van een stevige woordenschat: 

Doelstelling: Etymologie (taal-
bewustzijn) integreren bij voca-
bulaire

Taal: Moderne vreemde talen

Niveau: Vanaf ongeveer B1

Tijd: 35 minuten

Benodigdheden: Woordenlijst, 
kaartjes, internet
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Gewoon etymologie
Niets zo interessant als een woordenlijst!

■

LESIDEE
heel veel woordjes kennen is onvoor-
stelbaar belangrijk voor tweedetaalver-
werving en dus voor taalvaardigheid. En 
in het woordleerproces zijn volgens hen 
twee aspecten ultiem belangrijk: aan-
dacht en herhaling. Dat bereik je niet 
door woorden te leren voor de toets en 
ze dan weer te vergeten omdat er nieuwe 
woorden voor de volgende toets op het 
programma staan. Je moet juist intensief 
met een woord bezig zijn en woorden 
moeten vaak terugkomen. Etymologie, 
taalvergelijking en -historie, is een 
typisch aspect van taalbewustzijn en past 
heel goed in het vernieuwde vreemdeta-
lenprogramma, in iedere klas.

Werkvormen
Hoe pak je dat nu in de klas aan? Stap 
één is dat je leerlingen eerst de gelegen-
heid geeft om kennis te maken met de 
woordbetekenissen waarmee ze daarna 
taalbewust aan het werk gaan. Je wilt na-
melijk voorkomen dat er betekenissen 
geraden worden. Raden is een prima taal-
gebruiksstrategie, maar als leerstrategie 
niet zo handig: van al het willekeurige 
raden onthoud je namelijk ook allerlei 
foutieve spoortjes. Kortom: eerst even 
kijken wat die woorden zoal betekenen 
(semantiseren).

Geef leerlingen daarna bijvoorbeeld 
kaartjes waarop telkens één interessant 
woord uit de woordenlijst staat. Laat 
hen op de achterkant van het kaartje 
(of op een tweede kaartje) de etymolo-
gie beschrijven. Je doet dat als docent 
natuurlijk eerst een keer hardop voor: 
toon een online etymologisch woorden-
boek, laat zien wat AI suggereert als je 
‘[woord] etymologie’ intoetst, laat zien 
dat dit soms niet klopt, knip een woord 
eventueel op, betrek er andere talen bij 
en adviseer andere betrouwbare sites. 
Zet voor dergelijk zelfstandig werk gerust 
een timer: er moet flink gewerkt worden. 
Daarna kunnen de kaartjes op verschil-

lende manieren in de les verwerkt wor-
den:
● �een speeddate-werkvorm waarbij leer-

lingen elkaar overhoren door de etymo-
logie te vertellen zonder het woord te 
verklappen, waarna de ander het woord 
moet raden;

● �een bingo (laten) maken waarbij op 
de bingokaarten de te leren woorden 
staan (de docent of een leerling leest de 
etymologie voor, de leerlingen kruisen 
woorden aan);

● �ieder woord komt op minimaal twee 
kaartjes terug, van een en hetzelfde 
woord beschrijven dus twee leerlin-
gen de etymologie; leerlingen zoeken 
elkaar op en vergelijken of verbeteren 
elkaars beschrijving;

● �woord en etymologie op twee verschil-
lende kaartjes: dan heb je direct een 
memoryspel;

● �invoeren en met Kahoot of Quizlet uit-
spelen, en ga zo maar door.

Driedubbele evaluatie
En dan, wanneer je eenmaal zo’n mooie 
taalbewustzijnstaak hebt laten uitvoeren? 
Het is zeer aanbevelenswaardig om der-
gelijke werkvormen naderhand driedubbel 
te evalueren: de taalkundige inhoud, de 
betekenis en het taalleer-aspect. Op alle 
fronten is namelijk leerzaam werk verzet.

Onderzoek naar toegankelijke taal-
bewustzijnswerkvormen in de vreem-
detalenles laat zien dat leerlingen taal-
kunde erg motiverend en interessant 
vinden en er veel van leren (bijvoorbeeld 
Kaal & Dönszelmann, 2018). Hoe hebben 
jouw leerlingen dit ervaren? Wat heb-
ben ze eraan? Is dit volgens hen ook 
een ‘taalles’? Sta hier eveneens stil bij 
hun opzoekwerk: klopt alles wat ze op 
internet vonden? Hebben ze hun zoek-
opdracht gecheckt met een tweede zoek-
opdracht? Zo kom je en passant óók 
nog toe aan de eindtermen over digitale 
geletterdheid.

En hebben je leerlingen er ook taal 
van geleerd? Soms zijn leerlingen hiervan 
meteen overtuigd, soms twijfelen ze. Dan 
is het tijd voor de proof of the pudding: leg 
je leerlingen gerust een kleine formatieve 
toets voor en laat hen ontdekken dat ze 
veel, of misschien wel alle, woorden ken-
nen. Daarbij hoef je niet de etymologie 
terug te vragen, maar de betekenis van 
het woord. Leg hetzelfde minitoetsje een 
week later nogmaals voor. Hoe staan ze 
er dan voor? Bespreek vooral hoe dit 
komt, wat het verschil is tussen diep leren 
met aandacht, en oppervlakkig woorden 
stampen, hoe je met deze werkvorm door 
te semantiseren zorgt voor consolideren. En 
natuurlijk vertel je dat woorden stampen 
ook heus een optie is, maar dat het men-
selijk brein die woorden dan zo weer kwijt 
is. Wat heeft leren dan voor zin? En zo heb 
je meteen aandacht besteed aan de eind-
term over inzichten in taalleerprocessen.

Taalbewustzijnswerkvormen voegen 
eenvoudig veel aandacht aan het taal-
leerproces toe, en als je het slim aanpakt 
ook herhaling. Gaat het leren hierdoor 
iets trager? Op het eerste gezicht mis-
schien wel. Tot je je bedenkt hoeveel 
vliegen je in één keer te pakken hebt en 
hoevéél er duurzaam geleerd wordt over 
taalbewustzijn én taalvaardigheid.          ■

Anna Kaal & Sebastiaan Dönszelmann
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